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В В Е Д Е Н И Е

Программа предназначена для востоковедных ВУЗов и факультетов и определяет объём языкового материала практического курса (по фонетике, грамматике, лексике) турецкого языка в системе 4-хлетнего (бакалаврского) высшего образования в соответствии с ФГОС-3. Она может быть использована преподавателями как справочный материал при подготовке к занятиям, при организации контроля, при составлении дополнительных учебных материалов, а также как справочное пособие для студентов. 


Программа рассчитана на 2240 учебных часов, отведённых на основной восточный (африканский) язык в соответствии с сеткой часов, предусмотренной учебными планами бакалаврского образования по направлениям 032100 Востоковедение и африканистика с квалификацией (степенью) «бакалавр востоковедения». Программа не рассматривает вопроса о содержании теоретических курсов, предназначенных для филологов. Она рассчитана на преподавателей востоковедных кафедр и студентов, изучающих турецкий язык в качестве основного. Программа определяет цели, задачи и организацию учебного процесса, объём теоретических знаний и практических умений и навыков по турецкому языку по годам обучения в бакалавриате. 


Турецкий язык является государственным языком Турецкой Республики. Он относится к огузской группе тюркских языков. Современный турецкий язык является литературным (стандартным) в том отношении, что обеспечивает все без исключения сферы государственной, религиозной, общественной деятельности, в науке, в искусстве, в быту и повседневной жизни, в военной сфере, а также как средство межнационального общения. Турецкий язык наряду с другими тюркскими языками является наследником богатейших культурных традиций тюркских народов. Основным предметом обучения является литературный (стандартный) турецкий язык, включающий две функциональные разновидности в виде письменной и разговорной речи.

         Программа включает следующие разделы:

1) требования к уровню владения основными видами речевой деятельности;

2) языковой материал, представленный в виде общих требований фонетического и лексического минимумов.


Курс обучения турецкому языку по данной программе строится на современных научно обоснованных принципах, разработанных в отечественной педагогике, и учитывает современные требования, в том числе задачу интенсификации обучения, углубления фундаментальной подготовки и усиления самостоятельной работы студентов. Программа призвана обеспечить научность, сознательность, активность, доступность и наглядность обучения. Учебный процесс организуется в форме лекций, аудиторных практических занятий и внеаудиторной самостоятельной подготовки учащихся.


Текущий контроль усвоения программного материала осуществляется в виде письменных и устных контрольных работ после проработки соответствующих тем. Форма такой проверки определяется ведущим преподавателем в зависимости от специфики аспекта, этапа обучения и проверяемого раздела программы.


Фонетический материал обеспечивает постановку правильного произношения, осуществляется задача усвоения основных особенностей  просодии турецкой речи (интонации, ритмической организации речи). Основой при изучении грамматики является принятое в отечественной российской тюркологии традиционное разделение на морфологию и синтаксис, а также неуклонное соблюдение принципа органичного единства формы и значения языкового знака, исключающий излишнее модное увлечение «чистой семантикой».


В зависимости от целей, содержания и показателей уровня владения студентами речевой деятельности 4-хгодичный срок обучения может быть разделен на 3 этапа: начальный — первый курс, основной — второй курс, продвинутый (завершающий) — третий и четвертый курсы.


На начальном и основном этапе (на первом и втором курсах) изучается и активно усваивается  вся нормативная грамматика, составляющая центральное (нейтральное по отношению к функциональным разновидностям) ядро системы турецкого литературного языка. При этом закладываются основы языковых знаний и навыков, осваиваются фонетика, письменность, грамматика, лексика и основы стилистики. На продвинутом этапе основное внимание постепенно переносится на освоение функциональных разновидностей литературного языка в виде  письменной и разговорной речи, осуществляющееся  в опоре на расширение и совершенствование ранее приобретенных знаний и навыков по турецкому языку. Приобретаются и совершенствуются навыки письменного и устного перевода с турецкого на русский и с русского на турецкий.


Конечная цель обучения турецкому языку – научить студента свободно владеть устной и письменной речью в объеме изученной общественно-политической, экономической, деловой, страноведческой, историко-филологической и разговорно-бытовой тематики, пользуясь активным запасом лексики и фразеологии в 5000 единиц.

I. Цели и задачи дисциплины

Цель дисциплины — научить студентов свободно владеть устной и письменной речью на современном турецком языке в пределах изученной общественно-политической, страноведческой, историко-филологической и бытовой тематики, пользуясь активным запасом лексики в 5000 единиц.

Задачей общего курса обучения является привитие студентам следующих навыков использования изученного языкового материала:

1.
Навыки понимания устной диалогической и монологической речи.

2.
Навыки чтения и понимания письменной речи.

3.
Навыки диалогической речи, беседы в определенной ситуации.

4.
Навыки монологической речи (сообщения, доклады и т.п.).

5.
Навыки устного перевода двусторонней беседы.

6.
Навыки устного перевода сообщений, докладов и т.п. на русский и с русского.

7.
Навыки письменного перевода с турецкого и русского.


Данный курс занимает основное место в профессиональной подготовке выпускника. На него отводится наибольшее количество часов среди остальных дисциплин.


Подготовка специалиста-тюрколога как по линии филологии, так и истории, экономики и политики включает также изучение двух дополнительных тюркских языков (по выбору: узбекский, казахский, татарский, туркменский языки), а также теоретические курсы (“Введение в тюркологию”, “Теоретическая грамматика”, “Лексикология”, “Сравнительная грамматика тюркских языков”, “История турецкого языка”, “История турецкой литературы”), спецкурсы и спецсеминары, которые проводятся по отдельным программам.


Интегрированным результатом изучения курса должно стать приобретение студентами компетенций, некоторые из которых являются составной частью более общих компетенций:

- способность научно анализировать социально значимые проблемы и процессы, умение использовать на практике методы гуманитарных, социальных, экономических, исторических, филологических наук в различных видах профессиональной и социальной деятельности, связанной с изучением Востока (ОК-1);

- способность использовать в познавательной и профессиональной деятельности базовые и профессионально профилированные знания основ филологии, истории, экономики, социологии и культурологии; владение культурой мышления, знание его общих законов, способность в письменной и устной речи правильно (логически) оформить его результаты на родном, западном и восточном языках (ОК-2);

- способность и готовность к письменной и устной коммуникации на родном и иностранных (западных и восточных языках) (ОК-6);

- способность и готовность к практическому анализу логики различного вида рассуждений, владение навыками публичной речи, аргументации, ведения дискуссии и полемики (ОК-9);

- способность и готовность к составлению и редактированию текстов профессионального и социально значимого содержания (ОК-10);

- способность и готовность работать самостоятельно и в коллективе, руководить людьми и подчиняться (ОК-15);

- способность утверждать принципы взаимопонимания и конструктивного диалога в отношениях между различными этносами и конфессиями, противодействовать проявлениям ксенофобии и экстремизма (ОК-17);

- способность понимать, излагать и критически анализировать информацию о Востоке, свободно общаться на основном восточном языке, устно и письменно переводить с восточного языка и на восточный язык тексты культурного, научного, политико-экономического и религиозно-философского характера (ПК-3);

- владение одним из языков народов Азии и Африки (помимо освоения различных аспектов современного языка предполагается достаточное знакомство с османским языком в качестве классического (древнего) варианта турецкого языка, что необходимо для понимания неадаптированных текстов, истории языка и соответствующей культурной традиции) (ПК-5);

- способность использовать знание принципов составления научно-аналитических отчетов, обзоров, информационных справок и пояснительных записок (ПК-10);

- умение излагать и критически анализировать массив данных на восточном языке и представлять результаты исследований (ПК-11).
II. Объём дисциплины и виды учебной работы

Трудоёмкость базового обязательного модуля дисциплины составляет 70 зачётных единиц или 2240 часов (с учётом самостоятельной работы и экзаменов, из расчёта 1 з.е. = 32 часам).

	Вид учебной работы
	Всего часов

	Общая трудоемкость базового модуля дисциплины 

В том числе:
	2240

	Аудиторные занятия (всего) 

В том числе:
	1688

	Лекции (20% от общего объёма аудиторных занятий)
	338

	Практические занятия
	1350

	Самостоятельная работа
	552

	Виды промежуточного контроля
	Зачёт, Экзамен

	Вид итогового контроля
	[Гос]Экзамен


III. Содержание дисциплины

1.
Разделы теоретического курса:

•
введение в изучение турецкого языка

•
фонетика

•
законы сингармонизма

•
интонация

•
грамматика (морфология, синтаксис)

•
лексика (исконная, арабские и турецкие заимствования) и фразеология

•
стилистика (различные письменные и разговорные стили)

•
Темы и их краткое содержание:

•
Учёба (занятия, экзамены), дом, семья, рабочий день, город (Анкара, Стамбул, Москва, Санкт-Петербург, свой родной город), отдых, погода, биография, приём гостя, беседа по телефону.

•
Общие сведения о Турции, достопримечательности Турции.

•
Физическая география, население, административное деление Турецкой Республики; природные ресурсы и экономика; краткий очерк истории Турции; текущие события в России и Турции.

•
Одежда и обувь, базар и покупки, транспорт, медицинское обслуживание.

•
Рассказы турецких писателей, народные сказки и притчи.

•
Пословицы и поговорки. Загадки.

•
Быт, культура и традиции турецкого народа..

•
Спорт; театр и кино; выставки; посещение достопримечательностей; путешествие на самолёте.

•
Текущие события в России и Турции (по материалам прессы, Интернета и спутникового телевидения).

•
Художественная литература и фольклор: рассказы современных турецких писателей на турецком языке (средней трудности), фольклорные прозаические тексты в разговорном стиле; несложные прозаические произведения турецких писателей.

•
Прозаические и драматургические произведения современных турецких писателей на языке оригинала, фольклорные тексты, написанные на разговорном турецком языке.

2.
Перечень контрольных вопросов и заданий для самостоятельной работы составляет большую часть учебников турецкого языка.

Рефераты и курсовые работы по данному курсу учебным планом не предусмотрены.

1. Начальный этап (1 курс). Всего часов – 722 ч., в том числе лекции – 108 ч., практические занятия – 436 ч., самостоятельная работа – 178 ч., зачеты и экзамены 22 ч. 

2. Основной этап (2 курс).  Всего часов – 632 ч., в том числе лекции – 96 ч., практические занятия – 380 ч., самостоятельная работа – 156 ч., зачеты и экзамены 20 ч.  

3. Продвинутый этап (3 – 4 курс). Всего часов – 886 ч., в том числе лекции – 134 ч., практические занятия – 534 ч., самостоятельная работа – 218 ч., зачеты и экзамены 28 ч.

Описание основных этапов обучения

ПЕРВЫЙ КУРС


Занятия по турецкому языку на первом курсе имеют своей конечной целью: выработать основные навыки правильного турецкого произношения на основе сознательного усвоения фонетических закономерностей турецкого языка; изучить основы грамматики (по программе данного курса); активно овладеть словарным запасом в объеме 1500 лексических и фразеологических единиц, используя их в беседе на пройденные темы (первый семестр — объем лексики 700 слов, второй семестр —800 слов); овладеть первичными навыками перевода с турецкого языка на русский и с русского языка на турецкий на пройденную лексику и грамматику.

В В Е Д Е Н И Е


Языки тюркской группы, их территориальное размещение и классификационные признаки. 


Турецкий язык, его носители, территория, языковое окружение. Краткие сведения из истории изучения турецкого языка.


Исторические отношения турецкого языка к другим языкам тюркской группы. Языки, ближайшие по генетическому родству к турецкому.

Ф О Н Е Т И К А


Предмет и задачи фонетики. Понятие о фонеме и её вариантах. Практическое понятие фонемы у Бодуэна де Куртенэ. Состав звуков речи (фонем) турецкого языка и их артикуляционно-акустические характеристики.

Вокализм: три принципа классификации гласных. Небная гармония гласных в основе и аффиксальной части словоформы. Отступления от небной гармонии. Губная гармония гласных в основе и аффиксальной части словоформы. Случаи отступления от губной гармонии. Факты разрушения небно-губного сингармонизма. 


Консонантизм: классификация согласных; положение согласных в начале, середине и  конце слова; оглушение согласных в конечной позиции; палатализация согласных; ассимиляция по глухости-звонкости соседних согласных в слове; другие виды ассимиляции согласных. 


Взаимодействие гласных и согласных, изменение гласных под влиянием согласных; изменение согласных под влиянием гласных – смягчение согласных,  озвончение глухих согласных в интервокальной позиции и после сонорных. Закономерности в этой области и отступления. Неизменяемость этимологических глухих согласных в интервокальной позиции. Отступления.


Редукция и выпадение гласных и согласных.


Структура турецкого слога. Отсутствие стечения согласных в начале и конце слова. Отступления от этого правила. Способы устранения стечения согласных в начале и конце слова.


Вопрос о дифтонгах и дифтонгоидах в турецком языке.

Комбинаторная долгота гласных. Долгие гласные в арабских заимствованиях.

Словесное ударение и его фонетическая роль. Место ударения в слове и отступления от норм. Ударные и безударные аффиксы. Соотношение экспираторного и музыкального ударения в слове.


Понятие о непредельных (недискретных) фонетических единицах. Интонологические единицы турецкого языка. Интонация, фразовое ударение и его типы.


Логическое ударение.


Основные правила турецкой орфографии и пунктуации.

Г Р А М М А Т И К А

Морфология


Типологические особенности морфологической системы турецкого языка (общие сведения об агглютинативном строе турецкого языка). 

Части речи. Структура турецкого слова. Словообразовательные и словоизменительные аффиксы. Основные понятия словообразования турецкого языка.  Аффикс множественного числа. Аффиксы сказуемости. Особенности категории сказуемости в турецком языке. Слова var и yok и их употребление. Отличие var и yok от dIr и değil.


Имя существительное. Категория принадлежности. Аффиксы принадлежности и другие формы выражения принадлежности. Категория падежа. Основные значения падежей. Особенности склонения имен с аффиксом принадлежности 3-го лица. Важнейшие аффиксы словообразования имен существительных (CI, lIk, daş).


Имя прилагательное. Степень качества. Конструкция сравнения. Важнейшие аффиксы словообразования прилагательных (lI, sIz). 

Числительные. Количественные, порядковые, разделительные. Дробные числительные и выражение процентов. Счетные слова (нумеративы). Выражение совокупности и собирательности.


Определение времени в турецком языке в часах и минутах.


Местоимения. Личные, указательные и вопросительные. Некоторые особенности их склонения.


Глагол. Общие сведения о турецких залогах. Аффиксы залогов. Структура личной глагольной формы. 


Аспект глагола (т. е. его положительная форма, отрицательная форма, формы возможности и невозможности), наклонение, время.


Спряжение глагола в изъявительном наклонении: основные простые времена. Основные акциональные характеристики некоторых временных форм индикатива.


Повелительное наклонение (парадигма с включением форм желательного наклонения).


Настоящее и прошедшее время долженствовательного наклонения.

Условное наклонение (настоящее и прошедшее время) и условная модальность, их различие. Модальность на miş с именным сказуемым.


Причастия настоящего-прошедшего, настоящего-будущего, будущего и прошедшего времени.


Деепричастия (-(y)A, -(y)Ip, -(y)ArAk, -(y)IncA, -dIkca, -iken).


Важнейшие аффиксы глагольного словообразования (-lA, -lAn, -lAş). 
Составные глаголы.


Послелоги турецкого языка и их управление. Служебные имена.

Синтаксис


Словосочетания в турецком языке. Их основные типы и способы связи компонентов. Порядок следования компонентов словосочетаний. Определительные сочетания имен существительных (“турецкий изафет”). Три вида изафета.


Предложения повествовательные, вопросительные и побудительные. Предложения простые и сложные. Структура простого предложения и его члены. Подлежащее и его группа. Формы именного сказуемого. Согласование главных членов предложения. Порядок слов в простом предложении: закон предшествования определения определяемому в турецком языке. Инверсия. Коммуникативные виды простых предложений. Второстепенные члены предложения: определение, обстоятельство, дополнение. 


Сложноподчиненное предложение и его структура. Реальное придаточное условное предложение.

Л Е К С И К А


а) Основные понятия лексикологии. 


Общие сведения о турецкой лексике. Корневые основы и важнейшие элементы основного словарного фонда турецкого языка. Общетюркский пласт турецкой лексики. Основные источники турецких лексических заимствований и их историческое положение. Понятие синонимов, антонимов, омонимов.


Словообразование. Некоторые из наиболее продуктивных словообразовательных моделей.


б) Словарный запас и тематика:


К концу первого курса студент должен активно владеть словарным запасом в объеме 1500 лексических единиц по следующим темам:

Учебное заведение, аудитория, урок, рабочий день студента, общежитие и быт студента, отдых студента.


Календарь, времена года, месяцы, дни недели, климат и погода. Время (обозначение времени).


Семья, родственные отношения. Автобиография. Жилище, предметы домашнего обихода.


Город и его описание. Праздники в России и Турции. 

Экзаменационные требования


Зимняя сессия (зачет)


Письменная работа:

1) лексико-фонетический диктант (20 минут);

2) перевод без словаря с русского на турецкий отдельных предложений (700 печатных знаков).


Устный зачет:

1) чтение и перевод пройденного текста;

2)перевод на слух с русского на турецкий и с турецкого на русский 4 -5  фраз, предложенных экзаменатором.

3) Беседа на одну из пройденных тем.


Летняя сессия (экзамен)


Письменная работа:

1) лексико-фонетический диктант на пройденную лексику и грамматику;

2) перевод без словаря с русского на турецкий отдельных предложений, содержащих пройденную лексику и грамматику (850 печатных знаков).


Устный экзамен:

1) чтение и перевод незнакомого текста на турецком языке, содержащего пройденную лексику и грамматику (400–500 печатных знаков);

2) перевод отдельных предложений на слух с турецкого на русский и с русского на турецский;

3) беседа на одну из пройденных тем.

Н А В Ы К И  И  У М Е Н И Я


К концу первого курса студент должен:


Освоить правильную артикуляцию звуков в потоке речи и основы турецкой  интонации. Уметь перевести несложный текст с турецкого языка на русский на пройденную лексику и грамматику.


Перевести отдельные предложения и небольшие тексты с русского языка на турецкий на пройденную лексику и грамматику.


Говорить на пройденные темы, пользуясь словарем в 1500 лексических единиц.


Изложить устно и письменно содержание прочитанного или прослушанного несложного турецкого текста, содержащего пройденный лексических и грамматический материал. Поставить вопросы по тексту и ответить на вопросы.


Дать характеристику фонетической системы турецкого языка и отдельных ее элементов в объеме пройденного материала (изученных фонетических явлений).


Сделать лексико-грамматический анализ в объеме пройденного лексического и грамматического материала.

Чтение


Умение читать вслух, соблюдая орфоэпические нормы произношения, нормы ритмического оформления слов и словосочетаний, правила синтагматического членения: слитное произношение слов в синтагме.

Умение произносить слитно распространённые синтагмы. Объективными показателями удовлетворительного уровня владения навыками и умениями чтения является полнота и точность понимания, правильная артикуляция звуков, правильная расстановка пауз между синтагмами, соблюдение ритмического построения слов.


Обязательным компонентом самостоятельной работы студентов является домашнее чтение несложной учебной литературы (адаптированных рассказов). Объем домашнего чтения на первом курсе – 1,5 п. л.

Аудирование


Умение понять небольшое по объёму сообщение, построенное на изученном языковом материале и предъявляемое при непосредственном общении.


Умение понять смысл реплик собеседника, построенных на изученном лексико-грамматическом материале.


Характер аудиотекстов (без зрительной опоры): специально составленные описательные и повествовательные тексты монологического или диалогического характера учебной и бытовой тематики.

Говорение


Монологическая речь


Умение передать содержание прочитанного или прослушанного текста, специально составленного описательного и повествовательного монологического характера учебной и бытовой тематики.


Диалогическая речь


Умение принять участие в диалоге на учебную и бытовую тему в пределах отобранных для данного этапа обучения стереотипных ситуаций речевого общения.


Для определения уровня сформированных навыков и умений говорения предлагаются:

1) пересказ прочитанного или прослушанного текста;

2) составление рассказа на заданную (пройденную) тему (объём в 50 — 70 слов);

3) проведение диалога на заданную ситуацию (количество реплик студента — 3–5).

ВТОРОЙ КУРС


Занятия по турецкому языку на втором курсе имеют своей целью завершить прохождение основ грамматики (нормативный курс), совершенствуя навыки турецкого произношения, усвоить основные интонационные типы предложений; активно овладеть словарным запасом в объеме 2500 лексических и фразеологических единиц, используя их в беседе на пройденные темы и при изложении прослушанного или прочитанного текста; развивать первичные навыки перевода с турецкого языка на русский и с русского на турецкий на пройденную лексику и грамматику.

Г Р А М М А Т И К А

Морфология


Междометия. Подражательные слова и их формы. 


Возвратное местоимение и особенности его склонения. Обобщающее местоимение hep. Неопределенные местоимения.


Система сложных времен глагола.


Желательное наклонение. Аналитические формы глагола. Вспомогательный глагол olmak и перифрастические формы глагола.

Субъективная модальность от настоящего и настоящего-будущего времени. Будущее-прошедшее время. Субъективная модальность от будущего категорического времени.


Деепричастия на –(y)IncAyA kadar, -madIkça, -mIşken, -(y)AcAkken, -madan, - mAksIzIn, -(y)AlI, -CAsInA


Союзы. 

Синтаксис


Вид синтаксической связи: примыкание, управление и согласование (на материале турецкого языка). Синтаксические и аналитические способы формо- и словообразования. Классификация словосочетаний на материале турецкого языка. Редупликация и парное слово. Парные и редуплицированные формы (именные и глагольные). Лексикализация морфологических и синтаксических форм.


Предикативная связь как основа предложения. Члены предикативной связи. Эллиптическая предикативная связь. Главные и второстепенные члены предложения. Синтаксические комплексы подлежащего и сказуемого. Минимальные синтаксические группы.


Однородные члены и их оформление.


Вводные слова и их группы.


Особенности согласования в турецком языке. Порядок слов и инверсия. Обособление и интонация. Определительные словосочетания.


Полипредикативное и сложное предложение в турецком языке. Придаточное предложение и  развернутый член (на базе форм на - dIk, -(y)AcAk и глагольных имен на -mA). 


Условный период. Виды условных периодов и их структура. Соотношение временных форм глагола в обеих частях условного периода.


Уступительные обороты и параллельные способы выражения уступительности.


Способы построения временных, причинно-следственных, целевых конструкций, развернутых обстоятельств меры, степени, сравнения и основания при помощи форм на - dIk, -(y)AcAk и деепричастий.

Определительные обороты с причастиями. Определительные обороты с формами на – dIk и -(y)AcAk.


Дополнительные обороты с глагольными именами.

Л Е К С И К А


а) Основы лексикологии: 


Турецкая языковая реформа. Вопрос об иноязычных лексических элементах в турецком словаре и его различное решение в практике языкового строительства в Турции. 


Турецкое терминотворчество. 


Синонимы и омонимы. Соотношение неологизмов и старой лексики в современном турецком языке. Особый характер синонимии в турецком языке.


б) Словарный запас и тематика:


К концу второго курса студент должен активно владеть словарным запасом в объеме 2500 лексических единиц по следующим темам:

Экономика и политика Турции.

Путешествие по стране. Средства транспорта и связи.

В магазине, на рынке. Виды бытового обслуживания; в ателье.

Экзаменационные требования


Зимняя сессия (зачет)


Письменная работа:

1) лексический диктант;

2) перевод без словаря с русского на турецкий отдельных предложений или связного текста (900 печатных знаков).


Устный зачет:

1) чтение текста на турецком языке, содержащего пройденную лексику;

2) определение структуры арабоязычных слов;

3) беседа на одну из пройденных тем.


Летняя сессия (экзамен)


Письменная работа:

1) сочинение на турецком языке на заданную тему;

2) перевод без словаря с русского на турецкий связного текста, содержащего пройденную лексику и грамматику (1000 печатных знаков).


Устный экзамен:

1) чтение и перевод незнакомого текста на турецком языке (500 — 600 печатных знаков);

2) определение структуры арабоязычных слов;

3) преобразование литературных форм в разговорные;

4) перевод отдельных предложений на слух с турецкого на русский и с русского на турецкий;

5) беседа на одну из пройденных тем.

Н А В Ы К И  И  У М Е Н И Я


К концу второго курса студент должен:


Фонетически, грамматически и лексически правильно вести беседу на пройденные темы, активно владея словарем в 2500 лексических единиц и пройденными грамматическими формами и конструкциями.


Переводить несложный текст с турецкого языка на русский.


Переводить устно и письменно связный текст с русского языка на турецкий на пройденную лексику и грамматику.


Излагать устно и письменно содержание прочитанного или прослушанного турецкого текста, содержащего пройденный лексический и грамматический материал.


Излагать устно и письменно содержание прочитанного или прослушанного русского текста, содержащего пройденный лексический и грамматический материал.


Сделать фонетический и лексико-грамматический анализ в объеме пройденного материала.

Чтение


Обязательным компонентом самостоятельной работы студентов продолжает служить  домашнее чтение несложной неадаптированной литературы Объем домашнего чтения на первом курсе – 3 п. л.

Аудирование


Умение понять среднее по объёму сообщение, предъявляемое при непосредственном общении.


Умение понять смысл реплик собеседника в ходе импровизированных диалогов. 


Характер аудиотекстов (без зрительной опоры): последние известия турецкого радио и телевидения, несложные учебные монологические рассказы, записанные турецкими дикторами. 

Говорение


Монологическая речь


Умение передать содержание прочитанного или прослушанного текста, повествовательного монологического характера политической, экономической и бытовой тематики.


Умение строить собственное монологическое повествование; делать краткие сообщения на турецком языке на общественно-политические, экономические и бытовые темы.

Диалогическая речь


Умение принимать участие в диалоге на политическую, экономическую и бытовую тематику.


Для определения достигнутого уровня навыков и умений говорения предлагаются: пересказ прочитанного или прослушанного текста или воспроизведение основных смысловых кусков текста при ответе на вопросы по общему содержанию текста; построение собственного высказывания по различным  темам, пройденным в течение года (объём высказывания — 200–300 слов). 

ТРЕТИЙ КУРС


Занятия по турецкому языку на третьем курсе имеют своей конечной целью: на основе полученных  на первом и втором курсах знаний по нормативной грамматике, фонетике и лексике приступить к изучению особенностей функциональных разновидностей турецкого литературного языка, т. е. особенностей устной и письменной речи; усвоить основные положения теории перевода; развивать профессиональные навыки перевода с турецкого языка на русский и с русского на турецкий; расширить активный словарный запас до 4000 лексических и фразеологических единиц, обращая особое внимание на устойчивые фразеологические сочетания, воспроизводимые в речи, и их модели.

Г Р А М М А Т И К А

Морфология


Категория грамматической определенности-неопределенности в турецкой письменной речи (обзорный анализ). Значения и функции морфологического показателя принадлежности 3-го лица в турецкой нейтральной и письменной речи (обзорный анализ). Явление смещения значений морфологических категорий как важнейшая характеристика турецкой разговорной речи. Смещение значения наклонений в турецкой разговорной речи.

Синтаксис


Особенности функциональных разновидностей турецкого литературного языка. Турецкая письменная и разговорная речь. Особенности синтаксиса турецкого письменного языка.


Развернутые члены предложения, типичные для  письменной речи; перифрастические обороты с формами на – dIk, - (y)AcAk и глагольным именем на –mA. Порядок слов в определительной группе. Особые типы определительных конструкций существительных: с определяемым, выражающим речь, мысль (типа gelmek arzusu; gelmem cűmlesi; vapur saat beşte kalkacak fikri; Osmanın geldiği haberi; gelmesi ihtimali); с глагольным именем на -mA, формой на -dık  в род. падеже в функции определения. Предложения с одной предикативной связью (простые предложения). Характеристика их по составу членов и по коммуникативному типу.

Порядок слов в предложении. Синтаксическая парадигма порядка слов с логическим выделением различных членов предложения.  Отличительные особенности правил порядка слов в турецкой письменной и разговорной речи. Инверсия


Предложения с двумя и более предикативными центрами. Понятие полипредикативности и полипредикативные предложения в турецкой письменной речи. Сложносочиненные предложения и сложноподчиненные предложения. Союзное и бессоюзное подчинение. Придаточные предложения с ki и diye.


Классификация сложных предложений. Расположение главной и придаточной частей в сложноподчиненном предложении. Сопутствующее (вводное) предложение. Интонация и фразовый акцент в сложном предложении.

Л Е К С И К А


а) Основы лексикологии.


Общеупотребительная (нейтральная) и стилистически отмеченная лексика. Лексические особенности турецкой разговорной речи. Понятие о турецком просторечии и арго.

Историческая лексикология, этимология. Лексикология и лексикография


б) Словарный запас и тематика


К концу третьего курса студент должен активно владеть словарным запасом в объеме 4000 лексических единиц по следующим темам: 

Международное положение. Внешняя политика и международные торгово-экономические отношения. Биржа и банки. Государственное устройство России и Турции. Общественная и культурная жизнь России и Турции. 

В театре, кино, на концерте. Летний отдых, туризм. Виды спорта.

П Е Р Е В О Д


Вводные положения теории и практики перевода. Перевод как дисциплина и учебный перевод (как способ изучения иностранного языка). Понятие адекватности перевода и средства его достижения. Стилистические особенности оригинала и способы их передачи в переводе. Специфика перевода, с одной стороны, текстов письменной разновидности литературного языка и, с другой, текстов и диалогов его разговорной разновидности. Понятие о синхронном переводе с турецкого языка на русский и с русского языка на турецкий.
Экзаменационные требования


Зимняя сессия (зачет)


Письменная работа и устный опрос с целью проверки пройденного материала.


Летняя сессия (экзамен)


Письменная работа:

1) перевод с турецкого на русский текста общественно-политического характера, содержащего незнакомую лексику (1500 печатных знаков);

2) перевод с русского на турецкий текста средней трудности (1200 печатных знаков).


Устный экзамен:

1) чтение и перевод незнакомого общественно-политического или худо-жественного текста на турецком языке (800 печатных знаков);

2) изложение на турецком русского общественно-политического или художественного текста (1500 печатных знаков);

3) перевод на слух связного текста с турецкого на русский и с русского на турецкий;

4) чтение и перевод несложного литературного турецкого текста (500 — 600 печатных знаков);

5) беседа на турецком языке на одну из пройденных тем.

Н А В Ы К И  И  У М Е Н И Я


К концу третьего курса студент должен:


Бегло и правильно говорить на пройденные общественно-политические, бытовые и литературные темы, активно владея словарем в 4000 лексических единиц и всеми пройденными грамматическими формами и конструкциями.


Излагать устно содержание прочитанного или прослушанного турецкого текста, содержащего пройденный лексический и грамматический материал.


Излагать устно содержание прочитанного или прослушанного русского текста, содержащего пройденный лексический и грамматический материал.


Написать изложение прослушанного текста и небольшое сочинение на пройденную тематику.


Перевести текст средней трудности с турецкого языка на русский.


Перевести текст средней трудности с русского языка на турецкий.


Дать фонетическую, грамматическую и лексическую характеристику пройденных языковых явлений.


Объем домашнего чтения на третьем курсе – 5 п.л.


Еженедельно выделяются специальные занятия на прослушивание аудио и видеоматериалов записей (с соответствующей предварительной подготовкой) – примерно 20 минут звучания на каждое занятие.

ЧЕТВЕРТЫЙ КУРС


Занятия по турецкому языку на четвертом курсе имеют своей конечной целью: совершенствовать навыки перевода (включая двусторонний перевод и элементы синхронного перевода), а также реферирования; уделять значительное внимание особенностям функциональных разновидностей турецкого литературного языка, развивая навыки разговорной и письменной речи; расширить словарный запас до 5000 лексических и фразеологических единиц. Наряду с продолжением изучения неологизмов изучаются грамматические и лексические элементы старотурецкого (османского) языка, читаются и анализируются тексты, написанные на старотурецком (османском) языке.

Г Р А М М А Т И К А

Морфология


Смещение значения грамматических категорий как основной механизм выражения экспрессии в турецкой разговорной речи. Смещение значений времени, лица и числа в турецкой разговорной речи.

Синтаксис


Соотношение формы речи (устная и письменная) и функциональных разновидностей литературного языка. Экстралингвистические и системно-языковые признаки, характеризующие турецкую письменную и разговорную речь. Турецкая спонтанная речь. 


Особенности порядка слов и следования коммуникативных компонентов в турецкой разговорной спонтанной фразе.

Особенности разговорной пропозитивной номинации. Парные члены предложения как разговорный аналог однородных членов предложения в письменной разновидности турецкого языка. Турецкие разговорные аспектно-экспрессивные трансформации (употребление положительных форм в значении экспрессивного отрицания, отрицательных и вопросительных форм в значении экспрессивного утверждения и т. д.). 


Разговорные предикативные конструкции. Конструкции с глагольным повтором, именным повтором. Конструкции с фиксированным служебным компонентом. Конструкции с фиксированным полнозначным словом.

Л Е К С И К А


Словарный запас и тематика


К концу четвертого курса студент должен активно владеть словарным запасом в объеме около 5000 лексических единиц по следующим темам:


Политическая, экономическая, деловая и культурная жизнь. Рынок и предпринимательство. Банки. Коммуникация и средства массовой информации. Развитие науки и культуры. Международные договоры и соглашения.


Политические партии и общественные организации. Конституция (России, Турции)


Ярмарки, выставки и музеи.

П Е Р Е В О Д


Перевод с турецкого языка на русский


Перевод развернутых оборотов и предложений с глагольными именами. Функционально синонимичные обороты и придаточные предложения, их смысловая и стилистическая нагрузка в турецком языке. 


Передача в русском переводе турецких причастных оборотов и форм на –dIk, -(y)AcAk.


Особенности  перевода т. н. “турецкого изафета “, стилистическая роль данного типа словосочетаний в турецком языке.


Некоторые грамматические формы, семантика и употребление которых должны особо учитываться  при переводе на русский язык:


Различные оттенки значений турецких временных форм (например, настоящее-будущее, прошедшее субъективное, будущее категорическое и др.) и их отражение при переводе.


Особые случаи при употреблении желательного, повелительного, условного наклонений и их передача средствами русского языка.


Передача на русском языке значений перифрастических форм турецкого глагола.


Отражение в переводе оттенков значения способа протекания действия, выражающихся аналитическими формами турецкого глагола.


Модальность на mIş и модальность на –dIr, лексические средства передачи модальности на русском языке. Модальная конструкция типа –AsI gelmek и ее перевод на русский язык.


Передача на русском языке повторов и парных сочетаний, их русские смысловые и стилистические эквиваленты.


Некоторые особенности аффикса множественного числа в плане перевода.


Явление прономинализации в турецком языке и его отражение в переводе.


Фразеологические сочетания, подбор их русских эквивалентов. Передача поговорок и пословиц. Наиболее употребительные газетные обороты.


Особенности стиля общественно-политической литературы, художественных произведений.


Перевод с русского языка на турецкий


Способы передачи на турецкий язык сложноподчиненных и сложносочиненных предложений. Передача придаточных предложений (определительных, обстоятельственных, сравнительных, меры и степени, уступительных и др.).


Грамматические явления, которые должны быть предметом особого внимания при переводе в силу типологического различия русского и турецкого языков:


Выбор нужного времени турецкого глагола в определенном контексте и определенной ситуации при переводе.


Передача некоторых форм наклонений русского языка.


Передача конструкций с объектным и субъектным инфинитивом средствами турецкого языка.


Передача русских видовых и временных смысловых оттенков.


Передача значений разделительности и собирательности.


Передача некоторых типов русских местоимений (определительных, возвратных, отрицательных, неопределенных, вопросительных).


Турецкие эквиваленты русских разговорных предикативных конструкций, средства передачи экспрессии, модальных оттенков (грамматические и лексические).


Передача некоторых типов придаточных предложений русского языка (изъяснительных, определительных со словом “который” в родительном падеже и др.).


Передача прямой и косвенной речи.


Передача глаголов речи и их стилистических и смысловых эквивалентов средствами турецкого языка; глаголы мышления и констатации и их особенности при переводе на турецкий язык; глаголы чувственного восприятия и их особенности перевода на турецкий язык. Передача фразеологических единиц русского языка средствами турецкого языка.

Экзаменационные требования


Зимняя сессия (зачёт).


Письменная работа и устный опрос с целью проверки пройденного материала.


Летняя сессия (экзамен)


Письменная работа:

1) перевод со словарем с турецкого на русский текста общественно-политического характера, содержащего незнакомую лексику (до 2000 печатных знаков);

2) перевод с русского на турецкий общественно-политического текста (до 1500 печатных знаков).


Устный экзамен:

1) чтение и перевод незнакомого общественно-политического или худо-жественного текста на турецком языке (до 1000 печатных знаков);

2) изложение по-турецки русского общественно-политического или художественного текста (1500 печатных знаков);

3) перевод с листа статьи публицистического характера с русского на турецкий;

4) сообщение на турецком языке на заданную тему общественно-политического характера;

5) двусторонний (турецко-русский) перевод беседы;

6) беседа на общественно-политическую, литературную и бытовую темы.

Н А В Ы К И  И  У М Е Н И Я


К концу четвертого курса студент должен:


Бегло и правильно говорить на пройденные общественно-политические, экономические, деловые, страноведческие и литературные темы, активно владея словарем около 5000 лексических и фразеологических единиц.


Делать доклады и сообщения по пройденной тематике в объеме изученного материала.


Подробно излагать прослушанный турецкий текст (теле- или радиопередачу).


Переводить текст значительной трудности с турецкого языка на русский.


Переводить текст средней трудности с русского языка на турецкий.


Владеть элементами двустороннего и синхронного перевода.


Дать фонетическую, грамматическую и лексическую характеристику пройденных языковых явлений, включая неологизмы, а также наиболее употребительные арабские и турецкие элементы в турецком языке.


Объем внеаудиторного чтения на четвертом курсе – 8 п. л.


Одно-два занятия в неделю выделяются для прослушивания лингафонных  записей (с соответствующей предварительной подготовкой) – примерно 30 минут звучания на каждое занятие.

Учебно-методическое и информационное

обеспечение дисциплины

а) Рекомендуемая литература (основная)

1. Щека Ю. В. Интенсивный курс турецкого языка. «Восток-Запад», 4-е изд (дополненное, с аудиприложением), М., 2008.

2. Кузнецов П. И., Щека Ю. В. Учебник турецкого языка. Начальный курс. «Восточная книга», 2010.

3. Кузнецов П. И.. Учебник турецкого языка. Начальный курс. М., 1999 г.
4. Кузнецов П. И.. Учебник турецкого языка. Завершающий курс. М., 2000 г.
5. Щека Ю. В. Практическая грамматика турецкого языка. «Восток-Запад», М., 2007.
6. Щека Ю. В. Турецкая разговорная речь. Учебное пособие. «Восточная книга», 2010.

7. Щека Ю. В. Турецко-русский словарь. 30000 слов и выражений. Москва «Восток-Запад» 2009.

8. Щека Ю. В. Русско-турецкий словарь. 36 тыс. слов и выражений. «Восток Запад», М., 2004, АСТ М., 2005.
9. Турецко-русский словарь. Под редакцией Мустафаева Э. М.-Э., Старостова Л. Н.. М., 1977 г.

10. Русско-турецкий словарь. Под редакцией Мустафаева Э. М.-Э., Щербинина В. Г., М., 1972 г.

11. Türkçe sözlük. Türk Dil Kurumu. Ankara. 1998.
12. Грунина Э. А.. Материалы к Пособию по переводу с русского языка на турецкий. М., 1973 г. 
13. Грунина Э. А.. Учебное пособие по переводу. М., 1981 г.

14. Дмитриев Н. К. Турецкий язык. М., 1960 г.

15. А. Н. Кононов. Грамматика современного турецкого литературного языка. М. – Л., 1956 г.
а) Рекомендуемая литература (дополнительная)

1. Грунина Э. А. Учебное пособие по османско-турецкому языку. М., 1988 г.

2. Айляров Ш. С.. Учебник турецкого языка. М., 1954 г.

3. Кондратьев В. Г.. Упражнения по грамматике турецкого языка для 1-го и 2-го курсов. Л., 1981 г.

4. Щека Ю. В.. Русско-турецкий разговорник для деловых людей и туристов. М., 2000 г.

5. Иванов С. Н.. Курс турецкой грамматики. Части 1 – 2. Изд-во ЛГУ 1975-1977 г.

6. Коч Н., Хенгирмен М. Лингафонный курс турецкого языка для иностранцев. Анкара 1982 г.

7. Ихмалян Ж. Г.. Пособие по турецкому разговорному языку (издание кафедры тюркологии ИСАА при МГУ).

8. Гордлевский В. А.. Грамматика турецкого языка. М., 1927 г.

9. Севортян Э. В.. Фонетика турецкого литературного языка. М., 1955 г.

10. Майзель С. С.. Арабские и турецкие элементы в турецком языке. М., 1945 г.

11. Deny J. Grammaire de la langue turque. Paris 1921/Türk dili grameri (Osmanlı lehçesi). Yazan J. Deny, tercüme eden Ali Elöve. Istanbul 1941

12. Deny J. Principes de grammaire de la langue turque. Paris 1955.

13. Hengirmen M. Türkçe Dilbilgisi. Ankara 1995.

14. Gencan T. N.. Dilbilgisi. Ankara 1979.

15. Zülfikar H. Yabancılar icin Türkçe dilbilgisi. Ankara 1980.
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